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– С мотрите, как надо ездить! — Кролик Ру пронёсся мимо друзей 
на санках с крутой горы. — Э-эх!..

— Теперь моя очередь, — сказал Вилли, взбираясь на горку.
— По последнему разочку прокатимся — и домой! — предложил прия-

телям Харви. — Уже темнеет, а до дома ещё идти и идти…
— Только давайте, кто дальше доедет! А проигравший тащит все сан-

ки! — предложил хитрый Вилли.
— Ну, давайте! — согласился Харви.
— Я буду победителем! — воскликнул Ру.
Но победителем в последнем заезде стал Вилли. Ведь он ещё вчера 

облил полозья своих санок водой, и теперь они скользили как по маслу.
Друзья отправились домой. Быстро темнело, начинался снегопад.
— Послушайте, а почему в Лисьем Лесу уже давным-давно не ходит 

поезд? — спросил Вилли, когда они проходили мимо старой железно-
дорожной станции. — Папа говорит, когда-то поезд ходил каждый день! 
Что, интересно, с ним случилось? Куда он подевался?





— Не знаю, — пропыхтел Ру, который шёл последним, потому что тащил 
все санки. — Давайте шевелите лапами, холодно!

Друзья уже почти дошли до Центральной площади, на которой обыч-
но прощались, чтобы разойтись по домам, когда кролика Ру окликнул 
барсук-почтальон:

— Ру, малыш, постой! У меня для тебя письмо!
— Для меня? — не поверил своим ушам Ру. — Я никогда ещё не получал 

писем!
— От кого это? — спросил Вилли, глядя, как Ру вскрывает толстый 

 почтовый конверт.
— От дядюшки Генри, — важно объяснил Ру. — Он хочет, чтобы я при-

шёл к нему. Дядюшка сделал какое-то важное Открытие. Пишет, что оно 
перевернёт жизнь в Лисьем Лесу!

— Какое такое Открытие? — удивился Харви.
— Это страшная тайна, — ещё больше заважничал Ру. — Такая страш-

ная, что дядя не может рассказать об этом в письме. Я должен сам прийти 
к нему, чтобы услышать тайну своими ушами. Дядюшка пишет, что будет 
ждать меня завтра с утра.
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— Но ты не можешь пойти один! — воскликнул Вилли. — Вчера выпало 
очень много снега! Вдруг ты потеряешься, или упадёшь и подвернёшь 
лапу, или…

— Ладно, — засмеялся Ру. — Завтра пойдём все вместе!
На следующее утро друзья стали собираться в путь.
— Ну хватит, Вилли, — проворчал Ру, глядя, как приятель старательно 

запихивает в переполненные санки подзорную трубу. — Нам ведь придётся 
тащить всё это по глубокому снегу…

Вилли подождал, пока Ру отвернётся, и всё-таки засунул свою подзор-
ную трубу в поклажу. Вдруг понадобится что-нибудь разведать…

Самая короткая дорога к дому дяди Генри пролегала через Большой 
Лес.
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— Не люблю я этот лес, — бурчал Вилли себе под нос. — Всё вокруг 
скрипит и шуршит, как будто здесь полно привидений…

Словно в подтверждение его слов, рядом хрустнула ветка.
— Что это?! — в ужасе подпрыгнул Вилли, чуть не опрокинув санки.
Кусты вдоль дороги раздвинулись, и на тропинку выскочили пять боль-

шущих крыс. Крысы уселись рядком, преградив друзьям путь.
— И кто это тут бродит в нашем лесу без разрешения? — с издёвкой 

спросил самый крупный крыс.
— Мы не бродим! Мы идём к моему дядюшке Генри, он живёт на 

 мельнице, — дрожащим голосом начал объяснять Ру. — И мы очень то-
ропимся!

— Да, — поддержал его Вилли. — Очень торопимся! Дядя Генри сделал 
какое-то важное Открытие. Это Открытие перевернёт всю жизнь в Лисьем 
Лесу!

— Ах, откры-ы-ытие… — насмешливо пропел самый крупный крыс.
— Ох, перевернё-о-от… — подхватил другой крыс, поменьше.
— Интересно-интересно… — протянул крысиный главарь. — Ну, посмо-

трим-посмо-о-отрим. — Он подмигнул своим приятелям, стая разверну-
лась и умчалась в чащу.

— Вилли, ты зачем разболтал крысам про дядино Открытие?! — воз-
мущённо спросил Ру. — Это же тайна! Огромная тайна, между прочим!

— Я не нарочно, — всхлипнул Вилли. — Я просто так сказал, чтобы они 
нас пропустили. Я же испугался!

— Испугался он! — вздохнул Харви. — А другие не испугались? У осталь-
ных нервы стальные?

— Простите меня, — хлюпнул носом Вилли. — Хотите, я всю дорогу туда 
и всю дорогу обратно буду тащить санки?

— Ладно, считай, мы тебя простили, — кивнул Ру. — Тащи.
— И держи язык за зубами, — проворчал Харви.
Когда друзья подошли к мельнице, они увидели, что снег вокруг домика 

пестрит чьими-то следами.
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— Смотрите-ка, — улыбнулся Харви, — 
похоже, дядюшка Генри тут не скучает! 
Вот сколько гостей к нему приходило не-
давно!

— Это странно, — покачал головой Ру. — 
Дядюшка не жалует гостей. Он круглые сут-

ки занят своими научными исследованиями, 
ему не до гостей…

— Однако следов вокруг полным-полно, — возразил Харви. — Значит, 
гости всё-таки были!

Ру постучал в двери уютного домика дядюшки Генри.
— Дядя Генри, мы пришли! — крикнул он.
В ответ не донеслось ни звука.
Ру постучал ещё раз. И ещё раз, и ещё… За дверью было тихо.
— Создаётся грустное впечатление, что нас тут не ждут, — вздохнул 

Вилли. — Может, пойдём обратно? Не стоять же нам под дверью до утра!
— Смотрите, дверь не заперта! — воскликнул Харви. — Давайте загля-

нем в дом — может, с дядей Генри что-то случилось? Может, ему нужна 
наша помощь?
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Друзья зашли в дом. Прошли по длинному тёмному коридору и тол-
кнули дверь в комнату. Эта просторная комната могла бы быть уютной, 
если бы в ней не царил потрясающий беспорядок. Всё вокруг было пе-
ревёрнуто вверх дном.

— Вот это да! — присвистнул Вилли. — И это меня мама называет не-
ряхой…

— Похоже, вчера здесь было изрядное веселье, — заметил Харви. — 
Даже стол опрокинут. А ты говоришь, дядюшка Генри не любит гостей…

— Нет, это не веселье было, — покачал головой Ру. — Больше похоже 
на то, что вчера тут была серьёзная потасовка…

Друзья растерянно озирались, пытаясь понять, что же всё-таки на са-
мом деле произошло в домике дяди Генри. И тут из соседней комнаты 
 послышался писк. Они распахнули дверь и увидели маленькую кроль-
чишку, которая тряслась и смотрела на них огромными испуганными 
глазами.
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— Кто ты и что тут делаешь? — воскликнул Ру. — И где дядя Генри? Ну, 
что ты молчишь?! Язык проглотила? Немедленно отвечай, где мой дядя!

— Да погоди ты, не видишь, она замёрзла так, что говорить не мо-
жет, — вступился за малышку Харви.

Они разожгли камин, подтащили поближе к огню кресло и усадили 
в него крольчишку.

Малышка потряслась ещё немного, потом согрелась и заговорила:
— Меня зовут Кэти. Я заблудилась в лесу, увидела крылья мельницы 

и прибежала сюда. Я уже собиралась постучать в дверь, когда услышала 
страшный шум внутри. Я испугалась и спряталась в кустах. Вскоре из дома 
вышли пять здоровых крыс, они тащили за руки пожилого кролика. Он 
сопротивлялся, но они были сильнее и утащили его прямо в лес. Я подо-
ждала ещё немного, боялась, что крысы вернутся. Но они не вернулись, 
тогда я решила переночевать в доме. Я так рада, что вы пришли! — вос-
кликнула кроха и заплакала.

— Крысы!.. — воскликнул Ру. — Вилли проболтался об Открытии, ко-
торое сделал дядя Генри, и они похитили его!
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Вилли опустил голову и тяжело вздохнул.
— Я виноват, — пробормотал он. — Всех  подвёл…
— Ладно, сделанного не воротишь, — проворчал Ру. — Теперь надо 

думать, как спасти дядю Генри!
— Сейчас уже поздно, темнеет, — сказал Харви. — Мы 

не можем пойти на поиски дядюшки. Нам придётся 
здесь заночевать. Утро вечера  мудренее.

Друзья плохо спали в эту ночь. Рано утром, 
даже не позавтракав, они  отправились на 
поиски. Санки со  всеми припасами они 
оставили в доме. Однако подзорную 
трубу Вилли взял с собой — на вся-
кий случай.

Ру шёл впереди, прокладывая 
путь, за ним торопились Кэти, Хар-
ви и Вилли. Они старались не по-
терять из виду крысиные следы. 
И так они шли по полям и по опуш-
кам, пока не дошли до заброшенного 
железнодорожного депо.

Ру первым увидел башни и тоннель, 
в который раньше заезжали поезда на ре-
монт. Здесь обрывалась цепочка крысиных 
следов.

— Наверное, именно здесь крысиный штаб… —  
задумчиво проговорил Ру.

Вилли вооружился подзорной трубой, долго настраивал её, 
потом стал внимательно вглядываться в окна полуразрушенной башни.

— Ну, что ты видишь? — подпрыгивая от нетерпения, спрашивал Харви, 
дёргая Вилли за курточку. — Видишь крыс?
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— А дядюшку Генри видишь? — вторил ему Ру, переминаясь с лапки 
на лапку.

— Вы мне мешаете! — отмахивался от них Вилли. — Вижу крыс. А ещё… 
Вот! Вот! Он там, твой дядя Генри!

— Это хорошо! Хорошо, что ты его видишь! — захло-
пал в ладоши Ру.

— Что толку от того, что Вилли видит 
дядюшку Генри? — вздохнул Харви. — 

Как мы его спасём, если он там, в баш-
не, а мы — тут?

— Мы можем пробраться на баш-
ню и… — с воодушевлением начал 
строить планы Ру.

— Ага, взмахнём крыльями 
и полетим, — усмехнулся Харви.

— Мы действительно можем 
полететь, — вмешалась Кэти. — 
На чердаке в доме дядюшки Ген-

ри я видела настоящий воздуш-
ный шар…
— Здорово! — восхищённо взмах-

нул лапками Вилли.
— Но мы не умеем управлять воздуш-

ным шаром, — покачал головой Харви.
— Умеем или нет, но это — единственная воз-

можность спасти дядюшку Генри! — вздохнул Ру.
— Что ж… Раз другого выхода нет, нам стоит поторопить-

ся, — кивнул Харви. — Скоро начнёт темнеть…
По дороге на мельницу друзья обсуждали план спасения дядюшки 

Генри. План был замечательный, но немного рискованный.



— Надеюсь, это сработает! — неуверенно 
протянул Харви. — Хотя раньше мы ничего 
такого не делали…

— Всё когда-нибудь делается в первый 
раз, — утешил его Ру, когда они поднимались 
вверх по лестнице, ведущей на чердак.

— А вот и шар! — воскликнул Вилли. — Ка-
кой он большой!.. Как же мы спустим его 

вниз? Он по лестнице не пройдёт.



Харви внимательно осмотрелся.
— Здесь должен быть тайный люк…
— Может быть, это?.. — Кэти потянула за 

верёвку, свисавшую с потолка. Кусок крыши 
стал медленно подниматься.

— Молодец, Кэти! — радостно воскликнул 
Ру. — Залезайте быстрее в корзину.

— Как мне нравится летать!.. — востор-
женно воскликнул Вилли, когда воздушный 
шар взмыл в небо. — Оказывается, это со-
всем не трудно…
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— Ой, лучше не говори ни-
чего! — испуганно попросила 
его Кэти. — А то сглазишь…

Несмотря на опасения Кэти, путе-
шествие обошлось без неприятных сюр-
призов, и минут через пятнадцать друзья 
благополучно совершили посадку на площадке одной из башен.

— Оставлять без присмотра воздушный шар нельзя! — сказал Ру. — 
Если он сорвётся и улетит или его захватят крысы, мы отсюда не выбе-
ремся. Давайте разделимся. Я пойду искать дядю Генри, а вы ждите меня 
здесь.

— Мы тоже хотим идти на поиски дяди Генри! — запротестовали Харви 
и Вилли. — Чего нам тут сидеть без дела? Пусть Кэти посторожит шар!

— Ни за что! — Кэти в ужасе замахала лапками и приготовилась пла-
кать. — Ни за что я тут не останусь одна! Я боюсь!

— Тогда пусть Харви останется с Кэти! — воскликнул Вилли.
— Пусть с Кэти останется Вилли! — в ту же секунду выпалил Харви.
— Послушайте! — рассердился Ру. — Не время сейчас спорить! Совсем 

не время. Сидите здесь все, я скоро вернусь!
С этими словами кролик ловко выпрыгнул из корзины и, стараясь 

ступать бесшумно, начал спускаться по лестнице.
— Надеюсь, Ру быстро найдёт дядю Генри, — жалобно прошептала 

Кэти. — Поскорее бы улететь отсюда!



— Не бойся, малышка. — Харви погладил её по мягкой шёрстке. — Ру 
и дядюшка Генри скоро придут! И мы полетим на мельницу.

— А если крысы заметят нас раньше? — не успокаивалась Кэти. — 
Если они прибегут сюда, чтобы схватить нас и запереть в этой ужасной 
 башне?

— Если мы услышим, как крысы бегут, чтобы нас схватить, мы не-
медленно взлетим и отправимся в Лисий Лес за подмогой! — утешил её 
Вилли. — Так или иначе, всё будет хорошо! Не плачь…

Тем временем Ру нашёл комнату, в которой крысы заперли дядю Генри. 
Разбойники были настолько уверены, что никто не сможет добраться до 
их убежища, что повесили ключ от комнаты прямо рядом с дверью, на 
гвоздик в стене. Это была огромная удача!
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Ру открыл дверь.
— Дядя Генри, это я, — прошептал он. — Мы нашли твой воздушный шар 

и прилетели! Бежим отсюда! Быстрее, у нас мало времени!
— Какие же вы молодцы! — всплеснул руками дядя Генри и засеменил 

к двери. — Как я рад тебя видеть, Ру! Пойдём скорее из этого ужасного 
места! Вот только это… это надо взять обязательно!

Он сунул племяннику в лапы какой-то засаленный мешочек, и они ки-
нулись по длинному коридору к лестнице, ведущей на площадку башни.

— Боюсь, больше ждать нельзя, — сказал Харви, напряжённо прислуши-
ваясь. — Ру и дядюшка Генри уже давно должны были появиться здесь… 
Через пару минут нам придётся взлетать без них!

И тут друзья увидели Ру и дядю Генри, которые торопливо поднима-
лись по лестнице.



— Скорее! — крикнул им Вилли. — Я чувствую, крысы где-то рядом!
— Я боюсь! — заплакала малышка Кэти. — Очень, очень боюсь!
Дядюшка Генри и Ру подбежали к шару и быстро вскарабкались в кор-

зину.
— Вы успели! — радостно воскликнул Харви. — Держитесь крепче, 

взлетаем!
Воздушный шар вздрогнул и стал медленно набирать 

высоту.
— Смотрите, — испуганно прошептал Вилли, — смо-

трите туда!
Злобно визжа и топая, по лестнице бежали крысы. 

Один крыс схватил верёвку, которая свешивалась с кор-
зины шара, и потянул шар вниз. Вилли не растерялся: 
он быстро отвязал мешок с песком и высыпал весь песок 
на голову крыса. Тот бросил верёвку и принялся тереть 
засыпанные песком глаза. Шар взмыл вверх.

— Ур-р-ра! — хором закричали друзья. — Мы летим!
— Мы всё равно вас догоним! — главный крыс погрозил 

кулаком вслед улетающему воздушному шару. — Не ду-
майте, что вы победили!

— Что он там кричит? — дрожащим голоском 
спросила Кэти.

— Что-то кричит, — ответил Харви. — Навер-
ное, угрозы всякие в наш адрес…

— Но ты не бойся, Кэти, — улыбнулся Ру. — 
Мы в безопасности.



— Всё самое страшное по-
зади, — кивнул Вилли.
Воздушный шар медленно ле-

тел по зимнему небу. Друзья наслаж-
дались полётом. Внизу расстилался лес, 

и казалось, их путешествие продлится ещё 
долго-долго.



Но очень скоро дядя Генри показал лапой вниз, на старый ангар, 
и скомандовал:

— Садимся здесь! Если получится….
Деревья росли так плотно, что мягкой посадки не вышло. Воздушный 

шар запутался в ветвях, корзина накренилась, и все пассажиры вывали-
лись прямо на крышу заброшенного здания.

— Это и есть твоё большое-пребольшое Открытие? — спросил Вил-
ли, приземляясь с крыши прямо в сугроб и потирая лапкой шишку на 
лбу. — Вот этот старый железный ангар?


